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وومهه ەروگهبمیس  یكواب  .ووب  رابمهخ  رۆز  وهئ  درم ، یكیاد  ەروگهبمیس  تاك 
نایناوت مهك  مهك  ناوهئ  .تب  یهكهچك  هل  یاگائ  یەوهئ  ۆب  ادەد  یۆخ  یوهه 

.ەروگهبمیس یكیاد  ینووب  بهب  نایهكهام  وان  ۆب  ەوهننڕهگب  یداش  ەرابوود 
وومهه .دركەد  نایهسق  ژۆڕاود  یەرابهل  نتشینەداد و  ناوهئ  كهیینایهب  وومهه 

، تشوشەد نایناكهپاق  هك  یەوهئ  یاود  .انەد  نایتشچ ل  ەوهكپ  ناراوئ 
.نوخب یناكهناو  .یەوهئ  ۆب  ادەد  یهكهچك  یتهمرای  ەروگهبمیس  یكواب 

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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یگناب .ەوهام  ەوهتاه  یهشیمهه  یتاك  هل  رتگنەرد  ەروگهبمیس  یكواب  كژۆڕ 
كتاك .درك  یاڕ  یكواب  یلا  وەرهب  ەروگهبمیس  یوك ”؟ هل  مچك  : “ درك یهكهچك 

.اتسەواڕ یۆخ  یاگج  هل  ەووترگ ، یكنژ  یتسەد  یكواب  ینیب  ەروگهبمیس 
هب .منسانب ” .پ  تتهبیات  یكسهك  ێوههمەد  نم  مچك  : “ یتوگ یكواب 

” .هیاتینائ همهئ  : “ یتوگ ەوهنهخەدرەز 

• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn vanleg.
“Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire sprang til
far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt ei dame i
handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell kvinne, jenta mi.
Dette er Anita”, sa han og smilte.
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ساب ۆب  یتش  رۆز  ەوۆت  یەرابهل  تكواب  ەروگهبمیس ، وس  : “ یتوگ اتینائ 
یەروگهبمیس یتسەد  ادهن و  ناشین  یكهیهنهخەدرەز  چیه  وهئ  مهب  موودرك ،”

ەوهئ یەراب  هل  یكواب  .ووب  یقشوق  ڵاحشۆخ و  رۆز  ەروگهبمیس  یكواب  .ترگهن 
وهئ .نیژب  ەوهكپ  نایكسرهه  رهگهئ  نبەد  تخهبشۆخ  ەدنهچ  هك  دركەد ، یهسق 

” .یهكب دنسهپ  تكیاد  ووكەو  اتینائ  هك  مراداویه  مهكهچك ، : “ یتوگ

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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ناینایهب هك  ووبهن  یتاك  هكید  یچ  وهئ  .تاهادرهسهب  یناڕۆگ  ەروگهبمیس  ینایژ 
هب یەوهام  یناكەراك  یهبرۆز  اتینائ  .نشینباد  ەوهكپ  یكواب  ڵهگهل 

یناوتەدیهن رتیئ  ووبەد و  وودنام  رۆز  وهئ  هیۆب  ادەد ، ماجنهئ  ەروگهبمیس 
ەراوئ یندراوخ  یاود  وهئ  .تادب  ماجنهئ  یهناخباتوق  یناكهكرهئ  ناوهش 

یکهیهفل ووب ، شۆخ  یپ  ید  هك  كتش  اهنهت  .توهخەد  ووچەد  رهسكهی 
تادب ەوهئ  یجنرهس  یناوتەدیهن  یكواب  .ووباد  یپ  یكیاد  هك  ووب  گنەڕواگنەڕ 

.هیین شۆخد  یهكهچك  هك 

• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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، تشه جهب  یناوهئ  ەروگهبمیس  یكواب  كهیەوام  ۆب  كگنام  دنهچ  یاود 
ەوئ هك  منازەد  نم  مهب  یراك ، یرهفهس  ۆب  مچب  كهیەوام  ۆب  بەد  نم  : “ یتوگ

یتسهه پ یكواب  مهب  ووب ، رابمهخ  ەروگهبمیس  .بەد ” رتكهی  هل  ناتاگائ 
.ووبهن ڵاحشۆخ  شیوهئ  اهەورهه  توگهن ، یچیه  شاتینائ  .دركهن 

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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یناكەراك ەروگهبمیس  رهگهئ  .ووبەد  رتپارخ  ەروگهبمیس  ۆب  تاهەد  ات  ناكهتش 
یتاك هل  .ادەد  یل  اتینائ  اوهئ  ابدرك ، ییهلگ  نای  ابادهن  ماجنهئ  یەوهام 
ۆب یكمهك  اینهت  دراوخەد و  یهکهندراوخ  یهبرۆز  اتینائ  ندراوخنان 
یهکهفل ایرگەد و  كوهش  وومهه  ەروگهبمیس  .ەوهتشهەد  ەروگهبمیس 

.ەوەدربیەد وهخ  ات  ترگەد  شەواب  هل  یكیاد 

• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.
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: درك یراواه  ادیرهسهب  اتینائ  .اتسهه  وهخ  هل  رتگنەرد  ەروگهبمیس  كهیینایهب ،
.ەوەراوخ هیادف  هكەوهخ  هتخهت  رهسهل  یەروگهبمیس  وهئ  ڵهبمهت ”! یهئ  “

.اڕد درك و  یریگ  كرامزب  هل  یهکهتسیوهشۆخهفل 

• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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ەروگهبمیس .اكباڕ  ڵام  هل  هك  اد  یرایب  وهئ  .ووب  اكۆشهپ  رۆز  ەروگهبمیس 
جهب یهكهام  ەوهیاچپ و  یندراوخ  ێدنهه  یكیاد و  یهکهفل  هل  کمهک 

.ووبتشیۆڕ ادیپ  یكواب  هك  تشیۆڕ  ادهیاگڕ  وهب  وهئ  .تشیه 

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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هل هك  زرهب  یكتخرد  رهس  ۆب  توهك  رهسەو  ەروگهبمیس  ووب ، اوائ  رۆخ  تاك 
.درک کاچ  یۆخ  یوهخ  اگج  هكهتخەرد  یكقل  رهسهل  .ووب  كهیهچایرەد  كیزن 

، هیاد هیاد ، : “ توگەد ینارۆگ  رهه  ێوهكب ، یوهخ ل  یەوهل  رهب  ەروگهبمیس 
یچ مكواب  .ەوهیاڕهگهن   “ رتیئ متشه و  تجهب  ۆت  .متشه  تج  هب  ۆت  هیاد ،

.متشهتج هب  ۆت  ەوهتید ؟ یهك  ۆت  هیاد  .ێوان  شۆخ  ینم  هكید 

• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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نتاه ناكهنژ  كتاك  .ەوهتوگ  یهكهیینارۆگ  ەرابوود  ەروگهبمیس  ووتاهاد  یژۆر 
ووب كانمهخ  یكهیینارۆگ  هل  نایوگ  نۆشب ، گرهبولج  هكهچایرەد  هل  یەوهئ  ۆب 

هگنەد وهئ  یناز  نایاو  ناوهئ  .تاهەد  یگنەد  ەوهناكهتخەرد  ییازرهب  هل  هك 
ماوەدرهب هیۆب  نوجنایەد ، اب  هك  هیەوهناكهتخەرد  یهگ  یەوهنیرهل  یۆههب 

ۆب یوگ  ەوهجنرهس  هب  رۆز  ناكهنژ  هل  ككهی  مهب  نایۆخ ، یهكەراك  هل  نووب 
.ترگاڕ هكهیینارۆگ 

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram med
arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig nøye på
songen.
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هچك هب  یواچ  تاك  .درك  یهكهتخەرد  یریهس  ەوەدرك و  زرهب  یرهس  هنژ  وهئ 
، ەروگهبمیس : “ درك یراواه  ووب ، یکهیهفیل پ  هکتهل  هك  توهك  هکهنلاۆکچب 

یتهمرای ترگهه و  نتشوش  لج  هل  نایتسەد  شهكید  یناكهنژ  مهكازارب ”!
هل یەروگهبمیس  یرووپ  .ەوەراوخ  هننهیب  هكهتخەرد  هل  هك  اد  نایەروگهبمیس 

.ەوهت ـ ـنـ ولایب اد  یوهه  ترگ و  شەواب 

• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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هك اد  یهگڕ  ادپ و  یمرهگ  یندراوخ  وهئ  .یرووپ  یام  ۆب  ەوەووچ  ەروگهبمیس 
رهه ەروگهبمیس  ەوهش  وهئ  .ێوهخب  ەوهییكیاد  یهکهفیل  هتهل  هب  ەروگهبمیس 

ینازیەد وهئ  .ووب  ەوهناسهح  یۆههب  هنایرگ  مهئ  مهب  توهك ، یوهخ ل  ات  ایرگ 
.بەد یل  یاگائ  شاب  یرووپ  هك 

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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، هیین یسهك ل  ەروگهبمیس  یهكەرووژ  هك  ینیب  ام ، ەوهتاه  یكواب  تاك 
هك یتوگ  یهكهنژ  “ ؟ ەواد یووڕ  یچ  : “ یسرپ یاتینائ  هل  ەوهیینارهگین  هب  هیۆب 

مزڕ ل هك  ەوودرك  ماواد ل  نم  : “ یشیتوگ رتاود  .ەووتهه  ەروگهبمیس 
تشیه و یهكهام ج  یكواب  .مبووب ” ریگتخهس  رۆز  نم  هیهناوهل  مهب  ێرگب ،

یەدنوگ وهئ  هتشیهگ  ات  ووب  ماوەدرهب  رتاود  .توهك  ێڕهب  هكهچایرەد  وەرهب 
.ەویدهن یەروگهبمیس  وهئ  هك  نازب  یەوهئ  ۆب  ایژەد  یهكهكشوخ ل 

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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ەوەروود هل  هك  یرووپ  یناكهانم  ڵهگهل  ووب  ندركیرای  یكیرهخ  ەروگهبمیس 
ەوەووژ ەوهتهه  هیۆب  تب ، ەڕووت  یكواب  هك  یەوهل  ووباسرت  وهئ  .ینیب  یكواب 

: یتوگ تشیۆڕ و  یلا  وەرهب  یكواب  مهب  ەوهتراشب ، یۆخ  یەوهئ  ۆب 
شۆخ یۆت  هك  كسهك  .ەوهتەویزۆد  تۆخۆب  تكیاد  نیرتشاب  ۆت  ەروگهبمیس ، “

وهئ ات  ەروگهبمیس  هك  نتوهکكڕ  ەوهئ  رهسهل  ناوهئ  .تاگەدت ” ۆت  هل  توەد و 
.ەوهت ـ ـنـ مب یرووپ  یلا  هل  شۆخ ب  یپ  یهتاك 

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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اتینائ ڵهگهل  ادییاتۆك  هل  .یهكهچك  ینادرهس  ۆب  ووچەد  ێژۆڕ  وومهه  یكواب 
رتاود .ترگب  ەروگهبمیس  یتسەد  یەوهئ  ۆب  درك  ژرد  یتسەد  وهئ  .نتشیۆڕ 

ایائ .درك  مههه  نم  مهكهنلاۆكچب ، مهكەد  ندرووبل  یاود  رۆز  نم  : “ یتوگ ایرگ و 
هك ینیب  درك و  یكواب  یکریهس  ەروگهبمیس  یەدەد ”؟ مهكید پ  یكیتهفرەد 

یناكهتسەد تشیۆڕ و  اتینائ  یلا  وەرهب  هیۆب  هیهه ، ینارهگین  یكراسخوڕ 
.درك اداتینائ  هب  یشەواب  ەوەدرك و 

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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ینان ۆب  درك  تشهگناب  یرووپ  یناكهانم  یرووپ و  اتینائ ، ووتاهاد ، یهتفهه 
هك ووبدرك  تسورد  یهناندراوخ  وهئ  وومهه  اتینائ  ەوازاڕ ! یكناوخ  .ەراوئ چ 

یكیرهخ ناكهانم  رتاود  .نایدراوخ  نووبرت  ات  نووبل ، یزهح  ەروگهبمیس 
ەروگهبمیس .نووب  ندركهسق  یاقرهس  ناكەروهگ  ادكتاك  هل  نووب  ندركیرای 

ەوهتڕهگب ییووز ، هب  هك  اد ، یرایب  ووز  وهئ  .دركەد  یزاناش  یداش و  هب  یتسهه 
.نیژب ەوهكپ  ینژەواب  یكواب و  ڵهگهل  یەوهئ  ۆب  ەوهام  ۆب 

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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